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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

TE GOVERNMENT 0F TUE SLOVAK REPUBLIC

FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION
AMD THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THBE GOVERNMENT 0F THE

SLOVAK REPUBLIC,

DESIRING to, conclude an Agrenment for the avoidance of double taxation and the

prevention of fisca evasio with respect ta taxes on incare and an capital,

HAVE AGREED as follows:

à&IÇLE1

PERQN&C2YERW

11à Agement shah apply ta persons who are residents of mnc or bath of the

Contractng States.

1. Ibs Ageenit shail apply to taxes on incarne and on capital inxposed on bealaf of a

Contracting Stae, irfespective of the man=arin which thc arm levied.

2. There shall bc regarded as taxes an incorne and on capital ail taxes inposed, on tota

incrne, an total capital, or an éeanunts of incarn or of capital, including taxe on gaina from

the. aliealaton of movable or immovable poerty, as wdl as taxes on capital appreciation.

3. The exisfing taxes ta wltich the Agrerait shail apply ame, in particular,

a) i dxc cam of Canada, die taxes inxpse by tii Ovanmieit of Canada under the

Incarne Tax Act (heciafxoerefoered ta as «"dn tax"); nd

b) in the cas of Slovakin

(il dicta an ica=eofindividuals;



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS

SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

LE GOVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,

DÉSIREUX de conclure un Accord en vue d'éviter les doubles impositions et de
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts surle revenu et sur la fortune,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

PERSONNES VISÉES

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État
contractant ou des deux Etats contractants.

ARTICLE 2

IMrôTSVISÉS

1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur.le revenu et sur la fortune perçus pour le
compte d'un État contractant, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur le
revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y compris
les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que
les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique l'Accord sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada, les impôts qui sont perçus par le Gouvernement du
Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur le revenu, (ci-après dénommés "impôt
canadien");

b) encequiconcernelaSlovaquie:

(i) l'impôt sur le revenu des personnes physiques;



(i) the tax on mncome Of legal Peson;

(i) the tax on imvovable propertY;,

(hereinater refelTed touas "Slovak tax").

4. nhe Agreent shai apply also to any identical or substantially simnilar taxe whidx

arc imposed, afler the date of signature of the Ageenient in addition to, or inplace of the

exstlg taxes. The competent authoites cf the Conùacting States shail notify each other of

any significant changs which have been macle m their respective taaton Iaws.

1. For the purposes of this Agreement, unless the contcKt othawÎse requires,

a) the tem "Caaa, uscd in a geographical sense, means the territory of Canada,

înéluding

()auy armabeyond the territorial sa cf Canada deat lu accordanc with
internatonal Iaw and the law of Canada, la an are in respect of which
Canada miay exercise rights with respect to dic seabed and subsoil and their
natural resources, and

(Il) thc sea and airspace above eveay armarefired to i ams (i);

b) tbc tarn "Siovakea means ffic Sloak Repubho and, uscd in a geogaphical sense,

means the trntoxy wldxin which the Slovak Republic exavises et sovercign rights

and juriscliction, in acconlance withthcruleS ofintmtonal law;,

c) flc tarins "a Contracting State and *the othe Contracting State nm Canada or

Siovakaus thc contcxt requires;

d) dxc tam "parson includes an individul, a trust, a company and any othebody of

pasons;

e) &Ce tarin ,compare" mean any body corporate or auy entity wblch la tatcd us a

body corporate for tax purposes;

f) dxc ten "metrplise ofa Contracting State and "cuterprise cf dmc odha Contacting
State mean respctvcy an entarpims carried on by a resident of a Contracting
stte aud an entarprise canied, on by a resient of the other Contating State;

g) dxc ter ncompetent authoxity means:'

(î) in dxc cas cf Canada, thc Mnista cf Nationa Revenue or dxc, Ministrs
audxoizedreresntatve;

(àl) i the case of Siovalda, the Minister of Finance cr the Ministar's audxorized

representativm;



(i) l'impôt sur le revenu des personnes morales;

(Xii) l'impôt sur les biens immobiliers

(ci-après dénommés "impôt slovaque").

4. L'Accord s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui seraient
établis après la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorités compétentes des États contractants se communiquent les
modifications importantes apportées à leurs législations fiscales respectives.

ARTICLE 3

DÉFINITIONS GÉNÉRALES

1 . Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation
différente :

a) le terme "Canada", employé dans un sens géographique, désigne le territoire du
Canada, y compris:

(i) toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada qui, conformément
au droit international et en vertu des lois du Canada, est une région à l'égard
de laquelle le Canada peut exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol
de la mer et de leurs ressources naturelles,

(ii) la mer et 'espace aérien au-dessus de la région visée au sous-alinéa (i);

b) le terme "Slovaquie", désigne la République slovaque et, employé dans un sens
géographique, désigne le territoire à l'intérieur duquel la République slovaque
exerce ses droits souverains et sajuridiction conformément aux règles du droit
international;

c) les expressions "un État contractant" et "l'autre État contractant" désignent, suivant
le contexte, le Canada ou la Slovaquie;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les fiducies, les sociétés et
tous autres groupements de personnes;

e) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui est considérée
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un État contractant" et "entreprise de l'autre État
contractant" désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident d'un
État contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État
contractant;

g) l'expression "autorité compétente" désigne:

(1) en ce qui conceme le Canada, le ministre du Revenu national ou son
représentant autorisé;

(ûi) en ce qui concerne la Slovaquie, le ministre des Finances ou son représentant
autorisé;



h) lhe terni national means:

(1) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(àl) any legal. person, partnership or association dexiving its status as such fiom the
laws in force i a Contacting State;

i) the terni Iinternational trafficr means any voyage of a ship or aircraft operated by an
entrpris of a Contracting State to transport passengers or property cxcept where
the principal purpiose of the voyage la to transport passengers or property botween
places within the other Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contbracting State, any

terni flot dcfined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mcaning which

it bas at that time under the law of that State for the purposes of the taxe to, which the

Agreement applies, any meanmng uider the applicable tax laws of tbat State prevailing over a

rneaning given to the terni under othier laws ofth&t State.

ARTKM 4

BZIaDI

1. For the purposes of tbis Agreement, the terni "resident of a Contracting State means:

a) any person who, under the laws ofthat State, is liable to tax thercein by reason of the
persons domicile, residence, place ofimanageaient or any other criterion of a siniilar
natutre but docs noir include any person whoic is liable to tax mn that State i respect
only of income fium sources in that State,

b) that State or apolitical suivision or local audxority dxeref or any agency or
minsunmetality of any such State, subdivision or audxoity.

2. Where by reason of the provisions ofpargrap 1 an individualiîsa resident of both

Contracting States, dmen idividuads sta shaHi be dctennincd as follows:

a) the ilividual shah bie deenxed to be a resident only of dxe State i whîch dxc

individual bua apermanent home avilabe; if the individuel< bas a pernnt home
available, in bodx States, the individuel shaHl be deenxed to boea residiant only of dxm
State with wliich the individuals personal and econosmi relations are dloser (centre
of vital intreat);

b) if dxc State i which dxc individuals centre of vital interests is situated cannot be
dcternxined, or ifm dxer laot a pernianent home available to, dxe individe in eidxur
State, dxc individual shall bc deemed to be a resident only of the State in which dxc
individa bus an habituel abode,

c) if dxc indivîduel bas an habituel abode hi bodx States or i ner of dien, dxc
individuel sha bc deenxcd tc, bc aresident only ofdthe State of which dxe individual
is a national;

d) if thce individuaa national of both States or of neidxer ofdxem, the osnpetoit
audxoxities of dxc Contracting States shall settle dxc question by mutual agreement.



h) le terme "national" désigne :

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État contractant,

(û) toute personne morale, société de personnes ou association constituées
conformément à la législation en vigueur dans un État contractant;

i) l'expression "trafic international" désigne tout voyage effectué par un navire ou un
aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant pour transporter des
passagers ou biens, sauf lorsque le but principal du voyage est de transporter des
passagers ou des biens entre des points situés dans l'autre État contractant.

2. Pour l'application de l'Accord à un moment donné par un État contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une interprétation différente, le
sens que lui attribue à ce moment le droit de cet État concernant les impôts auxquels
s'applique l'Accord, le sens attribué à ce terme ou expression par le droit fiscal de cet État
prévalant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet État.

ARTICLE 4

RÉSIDENT

1 . Au sens du présent Accord, l'expression "résident d'un État contractant" désigne:

a) toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à l'impôt dans
cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de
tout autre critère de nature analogue; toutefois, cette expression ne comprend pas les
personnes qui ne sont assujetties à 'impôt dans cet État que pour les revenus de
sources situées dans cet État;

b) cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou toute
personne morale de droit public de cet État, subdivision ou collectivité.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident
des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux États, elle est considérée comme un résident seulement de l'État avec
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts
vitaux);

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas être
déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
États, elle est considérée comme un résident seulement de l'État où elle séjourne de
façon habituelle;

c) si cette personne séjourme de façon habituelle dans les deux États ou si elle ne
séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est considérée comme un
résident seulement de l'État dont elle possède la nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne possède la
nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États contractants tranchent
la question d'un commun accord.



3. Whereby resson of the provisions of paragrah l a company is aresident ofboth

contracting States, theS ifs statu shall be dtemined as follows:

a) it sh" be deenxed to be a resident only of the State Of wbich if is a national; or

b) if if is a national of neifher oftdm States, it sha be deemed to be a resident ony of

the Smae m whicb ifs place of effective management is situted-

4. Where by reason of fthe provisions of paragraph 1 a person ofixer dma an individual Or

a ompany is a redent of both Contracting Stafes, fthe oompetent authorities of fthe
Contradig States s"i by mutuel agreement endeavour to seule the question and to

deerine tlic mode of application of fthe Agreeent f0 such person- In thxe absence of such

agrenien, such perron shal Motbe entifled f0 clam any relief or exemption huom tax

provided by fthe Agreement.

ARTIKLI£

ZIRANFM ESTrBLN

1. For th flroses offbjis Agreement the terni opermanent establishment" meens a

lixed place of busines through which the business of an enteeruse is wholly or parfly carried

on.

2. Trhe terni "permaent esfablishment" includes especially:

a) a place -of management

b) a branch,

c) an office;,

d) a ûctory,

e>a wodiWop and

a mà,a i rgswlaqar ray d IMlgO lt, xlrto o
ortdie exploittio of naturel resource.

. lix. tenu «permanent establishme likewis encompasses.

a) a building site or constructon Or assmblY Or isalion PrOject only if it lesM for
more, thon twelve monthu,

b) thec fimWising of service, including consulfancy and managerial services,ý bY an

enterprise of a Confactng Stato through empîcyces oroether personnel eaed by
fixe enteipris for sucl purposes, but only whee activities of liaf natur Continue
(forthe se or a onnected projeot) within the territory of fli chler Coniracting

Stafe for a petiotd or perodsagean more flin nine monflis within any twelve-
monta peio&.

4. Notwifhistnding fixe preceding provisions of flua Article, the tenu "pennanat,
establishment" shaen le deemed not to include:

a) flic use of fugiities solcly for flie puilpose of storage, display or delivery.of goo0& or

mrhdi&se belonging f0 the enterprise,



3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des deux
États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) elle est considérée comme un résident seulement de l'État dont elle est un national;

b) si elle n'est un national d'aucun des États, elle est considérée comme un résident
seulement de l'État où se trouve son siège de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre quune personne
physique ou une société est un résident des deux États contractants, les autorités compétentes
des États contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question et de déterminer
les modalités d'application de l'Accord à cette personne. À défaut d'un tel accord, cette
personne n'a pas le droit de réclamer les abattements ou exonérations d'impôts prévus par
l'Accord.

ARTICLE 5

ÉTABLISSEMENT STABLE

1. Au sens du présent Accord, l'expression "établissement stable" désigne une
installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activité.

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment:

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu lié à
l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression "établissement stable" comprend également:

a) un chantier de construction ou une chaîne de montage ou d'assemblage mais
seulenent si sa durée est supérieure à 12 mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants et de gestion, par une
entreprise d'un Etat contractant agissant par l'intermédiaire de salariés ou d'autre
personnel engagé par l'entreprise à cette fin, mais seulement lorsque les activités de
cette nature se poursuivent (pour leméme projet ou un projet connexe) sur le
territoire de l'autre État contractant pendant une période ou des périodes représentant
un total de plus de neuf mois dans les limites d'une période quelconque de douze
mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a pas
"établissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fis de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant à lentreprise;



b) the maitenance of a stoc of goods ormnerchandis belongjng to the cntcxprise
solcly for the purpose of storage, display or delivcr

c) the maintenance of a stoc of goods or merchiandise belonging to the entcrrise
solély for the punpose of processing by another nterprse;

d) the maintenance of a fixed place of business solelY for the purpose of purchasinig
goods ormierchandise or of collectinig information, for the enterprise;

e) the maintenance of a flxed place ofbusines solely for the purpose of carrying on,

for the enteirise, any other activity of a preparatory or auxilary chiaractoe,

1) the maintenance of a fixcd place of business solely fer anY combnaton Of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overail activity of the fixed

place of busiess resulting from this mbmation la of apreparatory or auxilarY

character.

5. Notwistnding the provisions of paragaphs 1 and 2, where a person - otew than an

agent of an independent statua te whom paragraph 6 applies - la acting on behalf of an

enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an autiY to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shah be deemned te have a pennanent

estabhishment in t&M State in respect of any activities wbich that person undertakes for ffhe

enterprise unless the activities of such pewsn are irnted to thiose Mentioned in paragraph 4

which, if exercised tough a fixed place of business, would not make t"i fixed place of

buuinesa a permanent estabhlhent under Uic p10visions Of that paragrpha

6. An enterprise shah not be demned to have a permnanent establishinent in a Contracting
Stae muerely because, it carmes on business in that State tbirough a broker, gencral cominnssion

agent or any other agent of an indepedent statua, provided that such persons are acting in the

ordinary course of thcir business.

7. flic fct tha a company which lsa aresident of a Contracting State controls or la

contrulled by a company which la a reaident ofth other Conlrcting Stae% Or w"ic carnies
on busnes in that other State (whedwe trough a permnanent estabhlshent or otheWIse)

salnot of itaif conttecithe company a perrment estabient of the other.

ABIKL

US RM BOflURQ!EKTYM

1. Inconi derived by a resident of a Contracting State fr-on hnmovble prperY

(mcding icomne frm agriculture or forestiy> situatedl in fic othe Contactng Stateniay be

taxe in that other State.

2. For lhe purposes ofthis Agrment, die tem "imnmovable propertyo shail have tic
nming which it bas for thc purposes ofthfe relevant tax law of the Contracting State in

whec the property in question la situatedL 'ne term shahi in any case moclude property

accessory te immovable property, livestoc and cquipmnent used in agriculture and foestry,

rights te which the provisions of genendal aw respecting landed property apply, usufruct of
.mmovable property and nights te variable or fixed paymnents as consideration for Uic woring

of or Uic iight to wo&k mnineral deposits, soures and offier natu re warces. Shipe and

ai-raft sha not bc regarded as immnovable popety.



b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé
d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que l'activité d'ensemble de
l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6 -agit pour le compte
d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, cette
entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cet État pour toutes les
activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette
personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles
étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considérer cette installation comme un établissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement stable dans un État
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant d'un statut indépendant, à condition
que ces personnes agissent dans le cadre ordiaire de leur activité.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est contrôlée
par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce son activité (que
ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire
de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre.

ARTICLE

REVENUS IMMOBIIE

1 Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris les
revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État contractant, sont
imposables dans cet autre État

2. Au sens du présent Accord, l'expression "biens immobiliers" a le sens qu'elle a
aux fins de la législation fiscale pertinente de l'État contractant où les biens considérés
sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les droits à
des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles. Les navires et aéronefs ne
sont pas considérés comme des biens inmnobiliers.



3. The provisions of paragraph 1 shaH apply to mncome dcrived fium the direct use,

letting, or use in any other form of inroovable property and to incarne frim the alienation of
such property.

4. l'le provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the incorne fiom nnrnovable

propcrty of an enterprise and to income front iromovable, propcrtY uscd for thecperfoniance of
independent personal services.

ABIKLU

BUSINES POFIT

1. Mmi profits of an enterprise of a Contracting State shai be taxable only mn that State

unless the enterprise camies on business i flhc other Contracting State tough a permanent

establishient siinated therin If the enterprise carmes on or bas carnd on business as

aforSad, thie profits of the etexrise niay be taxcd in flic other Stato but only so, much of

thern as is attntable to thiat permanent establishmnent

2. Subjeet to the provisions of paragah 3, wherc ai enterprise of a Contracting State

carnes on business in fli cher Contractig State trough a permanent estblisient situted

thorein, ther shall in cadi Contracting State be attributed to ûia permanent etablishmett&0

profits which it might be ecmtcd to make if it were a disfinct aid separate cntesprisc

engagcd in flic saie or simtilar activities under flic saine or simia condiios and dealing

whoily indcpendently with tdc enterprise of which it is a permanent oeblshnient andi with al

otherpersons.

3. in dctcnnining fli profits of apermanenit establishmnt4 tflue shail bc aflowed those

deductile expeises whidi are incurd for flic puposes of the permanent establshioen
including executive aid gencrl admsùtrtve expensca so, mcurred, whcthc in flhc State i

which fli pernnanent cstablishicnt is situated or dwswhere

4. Insofar as it bas been custoiary in a Contacting StaM to deterrmethe profits to be

attributed ta a permanent estabishinent on fli busis of ai apportionmeiit of the total proft of

die enterprise to its varions parts, nofig in paragraph 2 sha precludeflia Contracting Stat

fi'orn determiining the profits to bc taxed by such ai apportionmnt asmway be cumarey. T'he

methot of apporlinnent adopted shaH, however, be sidi tha the result sha bc in

accordance with flic pdinciples contained in tItis Article.

5. No profits s"a be attributedto a permanent estbibntWby reason Of the mae

purdiase by tha permanent establisient of goods or meadie for flic nteiprise.

6. For thic puposes of th prcceding flicahs e profita ta be attritcd to flic

permaient establishmnent "hl be detcnnined b>y fie sane nwffhod yeaby year unless dmu is

gooti and sufficient reason to flic contray.

7. Wherc profits include itenms of incane whidi are dealt wili seParateY in ather

Articles offibis Agreemient, thon the provisions of those Articles shaHl not be affcte by flic

provisions offluis Article.



3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation des biens
immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus provenant
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant à
l'exercice d'une profession indépendante.

ARTICLE 7

BÉNÉFICES DES ENTREPRISES

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet
État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a exercé son
activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise
distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un établissement
stable et avec toute autre personne.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les
dépenses déductibles qui sont exposées aux fis poursuivies par cet établissement stable, y
compris les dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit
dans l'État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un État contractant, de déterminer les bénéfices imputables à un
établissement stable sur la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise entre ses
diverses parties, aucune disposition de paragraphe 2 n'empêche cet État contractant de
déterminer les bénéfices imposables selon la répartition en usage; la méthode de répartition
adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes contenus
dans le présent article.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement
acheté des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable
sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de procéder autrement

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans
d'autres articles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les
dispositions du présent article.



ARIKLEJ

SUIPPING AMD AMR TRANSPORT

1. Profits denved by an enterprise of a Contracting State from the operatio Of sipa Or
aircrafi inernmational traffi: shall be taxable only in that State

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits deiived by an enterprise of a

conrtin State fioni a voyage of a ship or airoraff where the principal prpose of the

voyage is ta transport passengers or property between places in dlie othier Conlracting State

may bc taxed mn that other State.

3. nhe provisions of paraaphs 1 and 2 sha also apply ta profits fi'rn the participation
in a pool, a joint business or an intetonal operating agencY.

4. For the purposes of this Article, dlie terr ffoperation of ships or aircraft in international

traffic- by an enterprise, includes:

a) the rental ofships oraircraft

b) the rental of containers and related equipmnent,

by that enterprise if that rental. is incidental ta the operation by that enterse of ships or

aircraft la interational traffic.

1. Where

a) an enterprise of a Contacting State paficipate directy or indirecty in the

managemient contrai or capita of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the saine persoa participate directy or imliecty in the management, control or

capital of an enterpris of a Contracting State ari an atrs Ofthe OU=e
Contracting State

and in citer cas condlitions arm made or iniposed between tfe two miterprses in their

coummercial or financial relaions wbidi diffefiera toge which would be made between

independent enterpses, thm any profits wich wold, but for those onditons, have accrucd

ta ane of the enmrprises, but, by reson cftos conitions, hav net so aoed, xnay lie

included ma the profits of tnat enterprise aid taxed accordingly.

2. Wherc a Contracting State includes la the profits of an enterPrise cf 111at State - aid
taxes accosdàngy - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
cbarged ta tax la tat other Stae aid the profits so included are profits which would have

accrucd ta the enteaprise of the first-nientioned State if the conditions made betwecn tbe two

enterpises had been tiose that would have been mnade betweai independent enterpinsc, dmn

tha ailier State sh" nike an appropriate adjustimait ta the amount of the tax charged theen

on those profits. In detmmnig sucli adjuuirnent, due regard shaH bu bad ta the other,

provisions ofthis Agrement aid the competent authmities of the Contracting States shah if

ncesay consult cai er



ARTICLE 8

NAVIGATION MARITIME ET AÉRIENNE

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 7, les bénéfices qu'une entreprise d'un État
contractant tire d'un voyage d'un navire ou d'un aéronef lorsque le but principal du voyage est
de transporter des passagers ou des biens entre des points situés dans l'autre État contractant
sont imposables dans cet autre État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant de
la participation à un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Au sens du présent article, l'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic
intemational" par une entreprise, comprend :

a) la location de navires ou d'aéronefs,

b) la location de conteneurs et d'équipements accessoires,

par cette entreprise pourvu que cette location soit accessoire à l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'aéronefs par cette entreprise.

ARTICLE 9

ENTREPRISES ASSOCIÉES

1. Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant, ou
que

b) les mnmes personnes participent directement ou indirectement à la direction, au
contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une entreprise de
l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou
financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui différent de celles qui
seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions,
auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'étre en fait à cause de ces
conditions, peuvent étre inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en
conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cet État -
et impose en conséquence - des bénéfices sur lesquels une entreprise de l'autre État
contractant a été imposée dans cet autre État, et que les bénéfices ainsi inclus sont des
bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre
des entreprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant
de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions du présent Accord et, si c'est nécessaire, les autorités
compétentes des États contractants se consultent.



3. A ContraCting State sha fot change the profits Of an enterprise in the chuunistanices

referred tomi paragraph 1 after the expiry of the time limiits provided i its, domestic, laws and,

i any cme, afier six year foan flic aid of the yer i which dmi profits which would bc

subject to such change would, but for flie conditions refered tomi paragraph 1, have been

attributed to dma aiterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 nd 3 shail fot apply i thec case of fraud, wilfM

defWmt or neglect.

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting; State Io a resident of

flic othier Contracting State mnay ho taxed i that other State.

2. Howevc, such divideids mlay a8s be taxai in the Contuating State of which flic

cornpany paymng flic dividends is a resident and accordhig to flic laws offliat State, but if the

beneficial owner of the dividends is a resideiit ofthc other Conweating State, dmi tax so

charged shaH not exceed:

a) excep in flhe case of divideds paid by a non.rcidcnt-ownc hvesftint
corporation, 5 per cent of the gmos amount ofthe dividenda if thecbeneficial owner

is a company whlich controls directy or idirec a least 10 per cent of flic votig

power in flic company paying flic dividends;

b) 15 pcr ceit of the gross amnounit of flic divend, i ail oflier cases.

1-m provisions of this paragraph shaU not affect &he taxation of the company in respect oftdie

profits out of which flic dividends are paid.

3. nhe terni «dividenda as usd ithis Article mean ixcom from shares, "jouissance

share or "jouanWe rghts, nWiin shaes, fotWndu hres or other ights, not being

debt-clas, partîciputing in profits, as wdl as incomoe which is subjected to, the sanie taxation

tretrment as icon i om share by the kmw ofthe Suate ofwhiclithe company maldng the

distribution is a resident

4. The provisions ofpazagaph 1 and 2 shall not appIY if the beeficial owner oftde

dividnâs, being a reuidait of a Contuacfng State, carnies on business i thec other Contracting

state of which flic cmpny payimg dlie divideds is a resident, through a permnanent

establishmoent situated flieein, or perfon i that other State idepoedent personal services

tom a fixed base situated, therein, and Iboholdig i espect Of which flie dividcnds arm Paid
is effectively connected with such pemanet establishmenat or fixed base. In such cas the

provisions of Artce 7 or Article 14, as flie case maY be, shah applY.

5. Where a ccnpany which is a resident of a Conitractig State derives profits or icomre

ftom flic other Contratig State, fiat other State may not mipofle any tan on the dividends

paid by flic ompany, except insofar as such dividenda are paid to a resident of that other State

orinsofar as the holding in respect of whichithe dividends are paid is effectively connected

with a prnnent establishnierit or afixed base situated i that ofier State, nor su1bject the

cmpany's undistzbuted profits to a tax onuiidistnbuted profits, cirai if flhe divideofis paifi or

flie undistnibuted profits conuia wholly or parfly of profits or incosne arising in such other

State.



3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les bénéfices d'une entreprise dans les cas visés
au paragraphe 1 après l'expiration des délais prévus par son droit interne et, en tout cas, après
l'expiration de six ans à dater de la fin de l'année au cours de laquelle les bénéfices qui feraient
l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions visées au paragraphe 1, été
attribués à cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
d'omission volontaire ou de négligence.

ARTICLE 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la société
qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire
effectif des dividendes est un résident de l'autre Etat contractant, l'impôt ainsi établi ne peut
excéder:

a) sauf dans le cas de dividendes payés par une société qui est une société de
placements appartenant à des non résidents, 5 p. 100 du montant brut des dividendes
si le bénéficiaire effectif est une société qui contrôle directement ou indirectement
au moins op. 100 des droits de vote de la société qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société au titre des
bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au même régime fiscal
que les revenus d'actions par la législation de l'État dont la société distributrice est un résident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant dont
la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou commerciale
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante
au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des dividendes s'y
rattache effectivement Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les
cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des
revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un
résident de cet autr État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se
rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre État,
ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices
non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués
consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État



6. Nothing in this Agrement dha be constred as preventing a Confracting State fm

irnposing on the carnng of a carnpany attnibutable to a penitanent establishmnent la that
Suite, or the eargs attributable to the alienation of nnrnovable property situated in that State

by a cornpany carrying ona ad hIi immrovable property, a tex i addition to the tax that

would be chargeable on the earninigs of a onpany that is a national of that State, except that

any additional tax so imposed sha flot excee 5 per cent of the arnount of such carni that
have flot been subectcd ta auch additional tax i previous taxation years. For the purpose of

this pravision, the terni ,earning- means the eamrigs atuüritable to the alienation of such
inirnovable property situated. in a Contrecing State as rnay be taxed by that State tinder the

provisions of Article 6 or of paragrah 1 of Article 13, and the profits, including any gainls,

attributable to a permanent establishmnent in a Contracting State in a year and peviaus years,

af 1er dedcting therefroni ail taxes, other thm the additional tax refered ta haremr, irnposed an

such profits i that State.

APRM= lKJ

POIEMU

1. interes ansing i a Contacting State and paid ta a resident of the other Contracting

State rnay be taxed in that other State.

2. .However, such mntereatrnay also be taxed in the Contracting State in which it arises

and accrding tu the laws of that State, but if the beneficial ownoe of the interest is ainesident

of the other Contracting State, the tax so charged shail flot exceed 10 per cent of the gross

anolunt ofthie interest.

3. Notwithstandng the provisions of paragraph 2:

a) intoeest arising in a Contracting State and paid i respect of ùxdebtednea of the,
gaverrnent ofthat State or of apolitical subdivision or local athoritY therafaha",
if the interest is beneficially owned by a resident of the athe Contracting State, bc
taxable only in that other State;

b) intrest arising in a contacting State and poid ta a resident of the othar contracting
State shall bc taxable only in that other State if it la paid i reaspect of a loan made,

guarnted or insured, or a credit extcnded, guaranteed or mmsred bY anY entîtY
whoily-owned and controiledby thm gorerninert of that othe State, provided this

boan or credit is in respect of imnporta or exports.

4. nhe terni "intereet as used in this Article means incrne finni debt-claim of every

khid, whefhe or flot secured by rnortgage, and in particaar, incarne frorn goverfirnit

securties und incarn from bonds or deentnres, includinâg prernuuns and prizes attachig to

snch securities, bonds or dexbetres, as well as incarne which la subi ected ta the aune
taxation treatanent as incare fri roey liteby the law of the State in which the incarne
arise. However, dia troi intere daca fot iud incre deait with in Article 10. Penalty

charges for late payrnent "hi flot ha regarded as intereat for the piiipose of this Article.

5. flue provisions of paragraphs 1 and 2 "hi flot apply if the beneficial owner of the

iteret, eing a reaident of a Conircting State, carrnes on business in the other Contracting

State in which the interest arises through a permanent establishmnent situated therciln, or

pefforms ln that other Stae independent poeronai services froin a fixed base aituatad therein.

sud die debt.clamn respect of which the interest la paid la effectively ccnnected with such

pennanat establihment or fixed buse, I such case the provisions of Article 7 or Article 14,

as the cae may bce, shall applY.



6. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme empêchant un
État contractant de percevoir, sur les revenus d'une société imputables à un établissement
stable dans cet État, ou les revenus attribuables à l'aliénation de biens immobiliers situés dans
cet État par une société qui exerce des activités dans le domaine des biens immobiliers, un
impôt qui s'ajoute à l'impôt qui serait applicable aux revenus d'une société qui est un national
de cet État, pourvu que l'impôt additionnel ainsi établi n'excède pas 5 p. 100 du montant des
revenus qui n'ont pas été assujettis à cet impôt additionnel au cours des années d'imposition
précédentes. Au sens de la présente disposition, le terme "revenus" désigne les revenus
imputables à l'aliénation de biens immobiliers situés dans un État contractant qui sont
imposables par cet État en vertu des dispositions de l'article 6 ou du paragraphe I de l'article
13 et, les bénéfices, y compris les gains, imputables à un établissement stable situé dans un
État contractant, pour l'année ou pour les années antérieures, après déduction de tous les
impôts, autres que l'impôt additionnel visé au présent paragraphe, prélevés par cet État sur ces
bénéfices.

ARTICLE Il

INTÉRÊTS

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils
proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un
résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 du montant
bmt des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les intérêts provenant d'un État contractant et payés sur une dette du gouvemement de
cet État ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, ne sont
imposables que dans l'autre État contractant pourvu qu'un résident de cet autre État en
soit le bénéficiaire effectif,

b) les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État
contractant ne sont imposables que dans cet autre État s'ils sont payés en raison d'un
prêt fait, garanti ou assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par une entité
possédée en propriété exclusive et contrôlée par le gouvernement de cet autre État,
pourvu que ce prêt ou crédit se rattache à des importations ou exportations.

4. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les revenus des créances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'empnints, y compris les primes et lots attachés à ces titres,
ainsi que tous autres revenus soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes
prêtées par la législation de l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme "intérêts"
ne comprend pas les revenus visés à l'article 10. Les pénalisations pour paiement tardif ne
sont pas considérées comme des intérêts au sens du présent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et2ne s'appliquent pas lorsque lebénéficiaire effectif
des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où proviennent
les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située,
et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache effectivement Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.



6. lntee "hi bc deemed to arise ln a Contracting State wiien the payer is a resident of
that State. Where, iioweve, the parson psamg te interest, whehe &Ma person is a reSdent

of a Contracting State or flot, bas i a Contracting State a pennanent establishment or a flxed
base i cormection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,

aid sucii interest is born by swâi permanent establisbment or fixed base, thm such inteet

shali be deemed to arise in the State in whièh thxe permanent establishment or fled base is

situated.

7. wiierc, by reason of a special relationship betweente Payer aid tle beneficia owner
or between both of them and somne other person, the amounit ofthfe intmrst, iiavng regaid to
the debt-claim fo)r which it la paid, exceds the amont wbxch would. have ben agreed Mpo

by the payer aid thiebeneficial owner i the absenc of mxcii reiationship, the provisionis of

tus Article s"i apply only to the ast-nmetine amourt. I suci case, flic excea part of the

payments shail reniain taxable acconlmng to the laws of each Contracting State, due regard

beig iiad to fixe otiier provisions of this Agreement

ABfLCLE 12

RQXALflIS

1. Royalties arising in a Conlracting stte and paîtd to a resident of tie. other Contracting

State mnay bcetaxed in that other State.

2. However, such royalties may also ke taxed ni the Contractig State i which they

grise and according to flic lam ofthat Stae, but iftdie beeficWa owaer Of the rOYalties is a

resident of the other Contractig State, tue tax so charged shah not exceed 10 par cent of the

Pros amount of the royalties.

3. Notwithstandig tue provisions of pargrapii 2, copyright royalties aid otlie like

payanents in respect of the pu&dton or reproucti of any literary, dramnatic, m"scal or

other wxistic wodc (but net hxudng royalties i respect of motion pictur film nor royalties
i respect of worS on film or videotape or otiier means Of repoduction for Use i connection
with teleison broadcastig) aing in a Contactng statc and paid to a resident of the other

Contracting State who is fixe beneficial owner ofthe royalties shi kc taable only i tut
other Sta"e

4. nei tern "royalties" as used i this Article means payments of any ind received as a

consideration for tiie use ot or tiie rigiit to use, any copyright, Patent, Iade mark, design Or
mnodel, plan, secret formla or process or other itangible property, or for the use ot or the

right to use, hiiil coamcial or scientiflc equipanent, or for information concerrng

idustrial commercial or scietfic ciqieienc, aid hicludes payanents of any lund i respect

of motion picture films and works on filmr, videotaPe or otu emn Of reproduction for use
i connection witii television.

5. Tii. provisions of paar s1, 2 aid 3 shaH not apply iftdie beeficial owne ofthe

royalties, being a resident of a ContraCting State, carries On business i the other Contracting

State i which the royalties arise, througii a permanent establishanent situated therein, or

perforni in that Other State Independent personal servces frmr a flxed base situated flierein,
and the. right or property in respect of wbich fixe royalties are paid la effectively connected
witii sucii permanet establishment or flxed bue.n hisnch case the provisions of Article 7 or

Article 14, as thi. cas may bc, shall aPPly.



6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le débiteur
est unrésident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident
d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui supporte la charge de
ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où l'établissement stable, ou la
base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts,
compte tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent
article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant Dans ce cas, la partie excédentaire des
paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant et compte tenu des
autres dispositions du présent Accord.

ARTICLE 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État
contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles
proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des redevances est
un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances à titre de droits d'auteur et
autres rémunérations similaires concernant la production ou la reproduction d'une oeuvre
littéraire, dramatique, musicaleou autre oeuvre artistique(à l'exclusiondesredevances concernant
les films cinématographiques et des redevances concernant les oeuvres enregistrées sur films ou
bandes magnétoscopiques ou autres moyens de reproduction destinés à la télédiffusion),
provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État contractant qui en est le
bénéficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre État.

4. Leterme"redevances" employédansleprésentarticledésignelesrémunérationsdetoute
nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou
d'un procédé secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un équipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant
trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme
comprend aussi les rémunérations de toute nature concernant les films cinématographiques et les
oeuvres enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques ou autres moyens de reproduction
destinés à la télévision.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe
qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des redevances s'y rattache effectivement
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.



6. Royaltes sha bc deerned to anse in a Contracting State when thie Payer ia a resilent

oftbat Stawe Where however, the person paying the royalties, wohether that person is a

resident of a Contracting State or flot bas in a Contracting State a permanent eetblisiiai Or

a fixed base in connection with which the obligation to, pay the royalties was incurrmd, and

sich royalties arc borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shail bc deaIed to arise in the State in which thue permanent establishnmt or llxed base is

situated.

7. Wjhee by reason of a special reationsbip between the payer and the beneficil owner

or between bothi of them and some otber person, flie amounit of the roy'alties, havn regar ta
the usge, right or informaton for wbich they are paid, exceeds thue amourit which would bave

been agreed upon by the payer med lhe beneficial owner in the absence of snu relatonsbip,

the provisions of this Article shai apply only to thie last-mentoned amount. In such case, the

excess part of the payments Sani remain taxable accorling to flic laws ofeach Contracting

State, du regard beig lied I the othier provisions, of this Agreement

1. Gains derived by a resident of aConracting State frorn the alienation of immovable

property situated in the other Contactig State may kc taxed in tha other State.

2. Gains fiom the alienation of movable popty tbrming purt ofthe business property

of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State bas or had in the

othier Contracling State or of movable property pertainting to a flxed base that is or was

avilable to, a resident of a Contracting State in flic oter Contacting Stae for te purpose of

performig indepenotpersonal servies, including such gains frm the alienation ofsufch a

permanenit estbsbment (ajonc or wt t whole entesprise,) or of sucli a fixed base, maY ke

taxed in that otier State.

3. Gain derived by lm eruterprise of a Contracting State tern flhc alienation of ships or

aircra operated in international trafi or fluni containergused in, or other movable property

pertainng to, the operation of such ships or airoai shal kc taxable ouly in that State.

4. Gains, derived by aresiderut of a Cotrctin State fiDU the alienation Of

a) sbares, the value of which ls deiived prmcipally fi= m nvable propty situatedl

in the other State or

b> aninterest in apartnersbip or trust, the value of which is derived pnncipally from
inmmovabe property situated in that other State,

may ke taxd in that other State. For the purposes of tis paragraph, the terni T imrnovale

propery does not include any property in wbich the business of the comy, portneship or

trust is carrned oe, but does include rentai PrOPertY.

5. Gains fioni the alieation of any pnroety, cherthan tat refered te in paragraphs 1,

2,3 aid 4, ha kc taxable onIuy in the contiacting State of whichthe ahienatori's a resident

6. Tue provisions of paragrsh 5 shall flot affet the rigt of a Contracting SMat to, leVY,

acofting tcits lmw, a tax on gains froin teaienation of any property deived by en

indvidual who, is a resident of the other Contracting State and bas been a resident of the
first-mentioned State st any trne dtirig te six years immediatly preceding the alienlation Of
the property.



6. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou
non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant de l'État où
l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient convenus
le débiteur et le bénéficiaire effectifen l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent
article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements
reste imposable selon la législation de chaque État contractant et compte tenu des autres
dispositions du présent Accord.

ARTICLE 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens immobiliers
situés dans l'autre État contractant, sont imposables dans cet antre État.

2. Les gains provenant de raliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a ou avait dans l'autre État
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État
contractant dispose ou a disposé dans l'autre État contractant pour rexercice d'une profession
indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet établissement stable
(seul ou avec rensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre
État.

3. Les gains qu'une entreprised'un État contractant tire de raliénationdenavires ou aéronefs
exploités entrafic international ou de conteneursutilisés dans, ou d'autresbiensmobiliers affectés
à, lexploitation de ces navires ou aéronefs ne sont imposables que dans cet État

4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de laliénation:

a) d'actions dont la valeur est principalement tirée de biens immobiliers situés dans rautre
État;

b) d'une participation dans une société de personnes ou une fiducie dont la valeur est
principalement tirée de biens immobiliers situés dans cet autre État,

sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe, rexpression "biens
immobiliers" ne comprend pas les biens dans lesquels la société, la société de personnes ou la
fiducie exerce son activité mais, elle comprend les biens locatifs.

5. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans lÉtat contractant dont le cédant est un
résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5ne portent pas atteinte au droit d'un État contractant de
percevoir, conformément à sa législation, un impôt sur les gains provenant de Paliénation d'un
bien et réalisés par une personne physique qui est un résident de lautre État contractant et qui a
été un résident du premier État à un moment quelconque au cours des six années précédant
immédiatement raliénation du bien.



7. Where an individua who ceases to be a resident of a Conlracting State, and

mimeiately terealler becomea a resident of the other Contracting State is treated for the

purposes of taxation i the first-mentioned State as having alîenated a property and is taxed i

that Stateby reason tereot dhe individual may elect to bce treated for purposes of taxation mi

the other State as if the inividua had, iniiedately before becominga aresident oftblat State,

sold and repurchased the property for an amoumt equal tD its fair markcet value at ta trne

However, this provison shail flot apply to propcrty any gain from wbich, arising irnmediately

before thm undvidual becarne a resident of that oCher State, rnay lie taxed mr that other State

nor ta hnrnovable propeity situated in a third State.

ARTLI£LU1

INBEQNAL R YIÇLSRVCE

1. Icorne denived by an idividual who is a resident of a Contracting State i respect of

professional or sinilar services of an indlependent character shail b. taxable only ma that State

unies the individual lias a fLxed base regularly available in the other Contractmng State for the

purpose of peforming the services. If the indiviual lias or had such a fixed base, the incorne

ma ctxdi h te tt u nys uh fi si tflual Dta Le ae

2. lie tenm oprofesaional services" icludes especially independeai scienfific, literary,

artistic, educational or teaching activities as welI as the îndependent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, denists and accountants.

ARTICLE 1

»Z1JN hL PROYAERiIM

1. Subjec ta the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wag"end other
remnuneration deived by artesident of a Contracig Stat in respect of an employaient shal

1,. taxable only in that State tailess the eniployrnent la exermcsed in the other Contracting
State. If the employaient la soe xeruised, such renuneration as is derived theefi-or may be

taxed in t9u other State

2. Notwiffhstanding the provisions ofparagraph 1, reniuneration derived by a resdeait of

a Contatîng State in respect of an employaient exercised in the other Contracting State ai

be taxabe only in the first-rnentioned State if.

a) the recipient la present in the other State for a petiotd or petods not .xceedig in the

aggregate 183 days in any twelve mont perio comrnencing or endling in the
calendar year corwerned, and

b) te remonaiaboo b aidb oro ealfo ne mplO oewhoislot a resdent of
the other State, end

c) the rernumeration la not bornecby a peranent establishmient or a fixed base which
the ernployer bas in theother State.

3. Notwitbsandîng the preceding provisions of this Article, reainneration deived in

respect of an employit execised aboard a ship or aircraft operated in international trafflo
by an enterprise of a Contracting State rnay be taxed in that State.



7. Iorsqu'une personne physique qui, imnédiatement après avoir cessé d'être un résident
d'un État contractant, devient un résident de l'autre État contractant est considérée aux fins
d'imposition dans le premier État comme ayant aliéné un bien et est imposée dans cet État en
raison de cette aliénation, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans l'autre État, d'être
considérée comme ayant vendu et racheté, immédiatement avant de devenir un résident de cet
État, le bien pour un montant égal à sa juste valeur marchande à ce moment Toutefois, la
présente disposition ne s'applique ni aux biens qui donneraient lieu, immédiatement avant que
la personne physique ne devienne un résident de cet autre État, à des gains imposables dans cet
autre État, ni aux biens immobiliers situés dans un État tiers.

ARTICLE 14

PROFESSIONS INDÉPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant tire d'une
profession libérale ou similaire de caractère indépendant ne sont imposables que dans cet État,
à moins que cette personne physique ne dispose de façon habituelle dans l'autre État contractant
d'une base fixe pour l'exercice de sa profession. Si elle dispose, ou a disposé, d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure où ils sont
imputables à cette base fixe.

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes
d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités
indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 1

PROFESSIONS DÉPENDANTES

1. Sous réserve des dispositions des articles 16,18 et 19, les salaires, traitements et autres
rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont
imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre État contractant
Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un
État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne sont
imposables que dans le premier État si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes
n'excédantpas au total 183jours au cours de toute période de douze mois commençant
ou se terminant dans l'année civile considérée, et

b) les rémunérations sontpayées parun employeur ou pour le compte d'un employeur qui
n'est pas un résident de l'autre État, et

c) lachargedes rémunérations n'estpas supportéeparun établissement stable ou unebase
fixe que l'employeur a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au
titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic
intemational par une entreprise d'un État contractant sont imposables dans cet État



ÂRII= 16

Direcois' focs and othar similar paymnents deiived by a resit of a Conlracting Stae

in the capacity as a nmebr ofthe board of directors or a sùiila organ of a omy which is

a resident of the other Contrating State may ha taxed mi that othar stae.

ARTKM 17

l. NotWithtading the provisions of Articles 14 mil 15, incomae derived. by a resident of

a Contractng State as an entertair, such as a dtr, motion picttre, radio or television

ariste, or a muxsician, or as a sportsperson, dix» that residmt's permea activities as such

cxercised in the other Contxactng State, may ha taxed in tha other State.

2. Whee income m respect ofpasmonal activitics execised, by an entertainer or a

sportsperson i tat individudls capacty as suchi accrues not to the entertaier or sportaperson

personally but to anothr person, that mcome may, notwitbstanding the provisions of Artbcles

7,14 and 15, ha taxed in the Contacting Stateîn which thie acfivities of &hc entetain or

sportsperson are exerciscd.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shal fot apply to income derivcd *oum activities

exercised, i a Contacting Stata hy an entertaine or a sportaperson insofar as the activities are

performed i the context of a visit to tha Stata wholiy or mainily supported hy public funds of

the other Contrating State, or a political sudvision or local authority tcrcof or a statutoxy

body of such State, subdvison or authority.

AIMLE le

1. Pensions and annuities arising i a Contracting State aid paid to a resdent ofthe
other Contacting Stae may ha toxed i at allier Stae.

2. Pensions axising in a Contcting State and paid to a resalent ofthe oflier contating
State niay also ha taxed i the State mi wich they arise aid accrdhig to the laws of that

State. However, i the case of peiodic pension payments, othoetha paymt under dia

socia security le*latin a Contacding Stae, thxe tex so ohaged sha not cxceed the lasser
Of

a) 15 per cent of the goS amount of die payment and

b) flic rate deternhiad by refèrenca te i amount of tex thei rccipient of thc
payxnent would othcrwisc haraqluired to psy for the ycaron the total amut of the

periodic pension payments reccved by flhc indvidual ithe yeer, if the ùhvidual
wcSe resident ithe Contratig State iwhich dia payznent arises.



ARTICLE 16

TA4NTIÈMS

Les tantiémes,jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un résident d'un État
contractantreçoit en saqualité de membre du conseil d'administration ou de surveillance oud'un
organe analogue d'une société qui est un résident de l'autre État contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

ARTICLE 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident d'un État
contractanttiredeses activitéspersonnellesexercées dans l'autreÉtatcontractant entantqu'artiste
du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre État

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au sportif lui-même mais
à une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tirés des
activités exercées dans un État contractant par un artiste du spectacle ou un sportif si ces
activités sont éxercées dans le cadre d'une visite dans cet État supportée entiérement ou
principalement par des fonds publics de l'autre État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales ou un organisme de droit public de cet État, subdivision ou
collectivité.

ARICLE 18

PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées àunrésident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État
contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et selon la législation de
cet État. Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d'une pension, autres que des
paiements en vertu de la législation sur la sécurité sociale dans un État contractant, l'impôt
ainsi établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux suivants:

a) 15p.100dumontantbrtdupaiementet

b) le taux calculé en fonction du montant d'impôt que le bénéficiaire du paiement devrait
autrement verser pour l'année à l'égard du montant total des paiements périodiques de
pensions qu'il a reçus au cours de 'année s'il étaitunrésident de l'État contractant d'où
provient le paiement.



3. Annities arising in a Çontractng State and paid to a residenit of the other
Contracting State may also be taxcd in the State iii which thcey arse and according to the law
of that State, but the tax so charged shail flot exceed 15 per cent of the portion therof thst is
subject to tax in thiat State. Howevcr, tuis limitation dma not apply to lump-surpayrnents
arisIng an the surrmnder, cancdlation, redenption, sale or other disposition of an annuity, or ta

payments ofanuy kind under an annuity contreet flic cos of which was deductible, m whole or
mi purt in computing the incarne of any persan who acquired. the contract.

4. Thic terni nannity" as used in this Article means a ststed surn payable Perxodi=callt
staed times during life or durig a specified or ascetainable perioid oftim under an
obligation ta make the payments in return for adeque and Mll consideration in moncY or
money's worth.

5. Notwithstanding anytig in this Agreement

a) war pensions and allowancs (Inclding pensons and allowances paid ta war
veteras or paid as a consequence of damages or injuries sufiisrcd as a consequenc
of a war) ansig in a Contractig State and paid ta a resident of the other
Contractig State sh" be exempt frorn tax In tha other State t flc cient dunit ffhey
wouldbc exept fiomn tai if remcved by a resdent of the flrst-meitioned State;

b) socal scnnrty benefits paid by a Contrcting State or a political, subdivision thereaf
toa mrusient of the othier Contracting State s"f bc taxable OnlY in flic first-
mentionod Suate.

ARTJLCL 1

GM ýSE3

1. a) Salaries, wages and other siodua reimreration, othcrtha a pension, paid by a
Contacting State or a political subdivision or a local aufliortY theref ta an
Indviduln respect of serice rended ta that State or subdivison or authiority
shall be taxable only in that State.

b) However, sncb salaries, wages and talle shiiila remunriation sh" bc taxable Mny
in flic other Conùrating State ifthe services mare adered in that State and flic
Individuel is a resident ofthat State who

(») îa a natina offhat Stite; or

(Il did not becomce a resient of tfit Stite 90le0Y for flic puRPOSe ofTroeeng fic
services

2. Thei provisions of Articles 15, 16 aid 17 shail apply ta salaries, waiges and other
sinia remuneration in respect of services rendered in corinection with a business cared on
by a Contactigg State or a polit"a subdivision or a local authority teof



3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État
contractant sont aussi imposables dans lÉtat d'où elles proviennent et selon la législation de cet
État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 de la fraction du paiement qui est
assujettie à l'impôt dans cet État. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paiements
forfaitaires découlant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou d'une autre forme
d'aliénation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un contrat de rente le coût
duquel était déductible, en tout ou en partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant
acquis ce contrat.

4. Au sens du présent article, le terme "rente" désigne une somme déterminée payable
périodiquement à échéances fixes à titre viager ou pendant une période déterminée ou qui
peut l'être, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en échange d'une contre-partie
pleine et suffisante versée en argent ou évaluable en argent.

5. Nonobstant toute disposition du présent Accord:

a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payées aux
anciens combattants ou payées en conséquence des dommages ou blessures subis à
l'occasion d'une guerre) provenant d'un État contactant et payées à un résident de
l'autre État contractant seront exonérées d'impôt dans cet autre État dans la mesure où
elles seraient exonérées d'impôt si elles étaient reçues par un résident du premier État;
et

b) les prestations en vertu de la sécurité sociale payées parun État contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques àun résident de l'autre État contractant ne sont imposables
que dans le premier État.

ARTICLE 19

FONCTIONUBL

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires, autres que les pensions,
payés par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales à une personne physique, au titre de services rendus à cet État ou à cette
subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similaires ne sont
imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus dans cet État et
si la personne physique est un résident de cet État qui:

() possède la nationalité de cet État; ou

(û) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, traitements et autres
rémunérations similaires payés au titre de services rendus dans le cadre d'une activité
industrielle ou commerciale exercée parun État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales.



Payrnenta which a student or an apprenice who la, or was inrediately before visiting
a Contracting State, a resident of the other Contating State and who la prese*xt mi the
fmrm-rnwsxtoned State solely for the puipae of that individuls education or tmng receves
for the purpose of that idviduals maintenance, education or training shail flot be taxed in
that State, if suéh paynts ari fronx aouroeS outside that State.

1 . Items of income of a resident of a Contracting State, wherever aiing& fot deaIt with in

the foregaing Articles of this Agreerent "hi be taxable anly i that State.

2. Notwithstnding paragraph 1, if suaIi hmcrn is derived by a resident of a Contracting
State fixm sources m the other Contractig State, such icornemay also be taxd mi the State
in which it arise and according ta the law ofthat State. Where such incorn ia incarne frorn a
trust, otherthdn a trust to which ontrbutions were deductible, the tex so charged shall, if the
ncarne la taxable mi the Contacting State in which the besieficial owne sa aresdent, flot

excee 15 per cent offixe grosa arnunt of the incarne.

1. Capital representmd by immovable property owned by a resideit of a Contracting State

aid sitated infixe ofixer Contracting Statenxay be taxud in fiat other State.

2. Capital repreentcd by movable propety Jbnuin part oftlxe busines prperty of a
petmanent establishnxt which en axtepris of a Contuating State hla ifixe othe
Contrating Stae, or by movable property pertuinig to a fixed base avaiable ta a resident af
a Contatn Stae infixe other Contacting Stat for fixe purpose of perfarming idependent
persanal servics, may be taxed m that oixer State.

3. Capital rqesete by shipo and aircrafi operated by an esiteiprise of a Contracting
State in intenationa traffic and by movable property pertiming ta fihe operation of such ships
and aircraft "hi be taxable only in that Stne.

4. AUl othe elaentam of capital of aresideAt of a Contracting State shai bc taxable anly
in that State.



ARTICLE 20

ÉTIMANTS

Les sonumesqu'un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était immédiatement avant de
se rendre dans un Btat contractant, un résident de l'autre État contractant et qui séjourne dans le
premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables dans cet État, à condition qu'elles
proviennent de sources situées en dehors de cet État

ARTICLE 21

AUTRES REVENUS

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui
ne sont pas traités dans les articles précédents du présent Accord ne sont imposables que dans
cet État

2. Nonobstant le paragraphe 1, si ces revenus perçus par un résident d'un État contractant
proviennent de sources situées dans l'autre État contractant, ils sont aussi imposables dans
l'État d'où ils proviennent et selon la législation de cet État Lorsque ces revenus sont des
revenus provenant d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a reçu des contributions pour
lesquelles une déduction a été accordée, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du
montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'Etat contractant dont le
bénéficiaire effectif est un résident

ARTICLE 22

FORTUN

1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un État
contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable dans cet autre État

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d'un État
contractant dispose dans l'autre État contractant pour l'exercice d'une profession indépendante,
est imposable dans cet autre État

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic intemational
par une entreprise d'un État contractant, ainsi que par des biens mobiliers affectés à
l'exploitation de ces navires et aéronefs, n'est imposable que dans cet État

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne sont
imposables que dans cet État.



1. In the cas of Canada, double taxation shail ba avoided as follows:

a) sulbiect to the provisions of the law of Canada regarding the deduction firm tax
payable i Canada of tax paid in a temntory outside Canada and to any subsequant
modification ofithose provisions -which shail not affect the ganaral prmnciple
hareof - and unless a greatar deduction or relief is provided under dia laws of
Canada, tax payable mn Siovakia on profits, income or gains arisbg i Siovakcia shal
be deducted frirn any Canadian tax payable in respect of such profits, icorne or
gains;

b) subject ta the provisions cf die law cf Canada reganlUng dia allowanca as a credit
against Canadian tax cf tax payable in a teritoiy, outside Canada and ta any
subsequent modification of those provisions - winch shall not affect the geneal
pninciple hereof - whare a corpaniy which is a resident cf Siovakia pays a dividend
ta a company which is a resident cf Canada and which contros directly or îidirectly
at least 10 par cent of dia voting powe in dha first-metioned Company, dia credit
shaU take ita accotant the tax payable i Siovakia by dia first-mnetioned Company
i respect of the profits ont cf wich such divideid is paid;

C) where i accordanca with any provision of dia Agreement icorne denived or capital
owned by a resident cf Canada is exempt fiom tax i Canada, Canada rnay
nevutheèless, i calculating dia amount cf tax oni other incorne or capital, take ita
account dia exempted incrne or capital.

2. ini cse cm f Slovakia, double taxation shail ha avoided as follows:

a) Siovalda, whoen impcsing taxe on iUs residants, may iclud in die Max base Mpo
which taxes mr imposedl die items of incorne or capital which accorinbg ta die
provisions cf this Agreement rnay aiso, bc taxed i Canada, but shahl aliow as a
deduction ficrnthe arnt of tax cornputed on such a basa an arnounit equal ta dma
tax paid i Canada. Such deduction shail not, hcwevoe, exceed diat pari of the
Slovak tac as cornputed before dia deduction i given, whidi is appropriate to dia
incarne or capital wbich, in accadance with the provisions cf di Agreemant, may
bc taxe i Canada;

b) subject to dia provisions cf the law cf Siovakia raganhig dia allowance a a mrdit
against Slcvak tax cf tax payable i a tenitory outside Slovalda and ta any
subsequeit modification cf diose provisions - which shall not affect dia general
prmncipie hereof- where a cornpany wliich is a resident of Canada paysa adividend
ta a comppmny whicli is a resident cf Siovakia and wMh controls directly or
bidiredy a w eat lper cent cf dia voting powe i h first-mentioned cornpany,
dia credit sha WSk bita accounit dia tax payable i Canada by that first-rnenticued
Comnpany ini respect cf dia profits out cf whidi suci dividend is puid;

c> whoee i accordanca widi any provision cf dia Agreemient icorne derivad or capital
owned by a resident cf Slovalda is exempt frein tax i Siovakia, Slov"kimay
nevm"dees, i calculating dia anicunt of tax on dia remainig incorna or capital,
take into account die axempted icorne or caital.

3. For dia purposes of iis Article, profits, incarna or gains of aresident cf a Contracting
Stata thiat ay ha taxed i dia other Conùtracin Stata in accosilance widi dius Agreemnent simali
ha demned t> amisa fini m = o inh diat odier State.



ÉLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSION

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon suivante:

a) sous réserve des dispositions de la législation canadienne concernant l'imputation de
l'impôt payé dans un territoire en dehors du Canada sur l'impôt canadien payable et
de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe général, et sans préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus
important prévu par la législation canadienne, l'impôt dû en Slovaquie à raison de
bénéfices, revenus ou gains provenant de Slovaquie est porté en déduction de tout
impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) sous réserve des dispositions de la législation canadienne concernant l'imputation
sur l'impôt canadien de l'impôt payé dans un territoire en dehors du Canada et de
toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe
général, lorsqu'une société qui est un résident de Slovaquie paye un dividende àune
société qui est un résident du Canada et qui contrôle directement ou indirectement
au moins 10 p. 100 des droits de vote de la première société, il sera tenu compte,
dans le calcul de l'imputation, de l'impôt dû en Slovaquie par la première société sur
les bénéfices qui servent au paiement des dividendes;

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de l'Accord, les revenus qu'un
résident du Canada reçoit ou la fortune qu'il possède sont exempts d'impôts au
Canada, le Canada peut néanmoins, pour calculer le montant de l'impôt sur d'autres
revenus ou de la fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

2. En ce qui conceme la Slovaquie, la double imposition est évitée de la façon suivante :

a) aux fins de l'imposition de ses résidents, la Slovaquie peut, pour calculer le montant
imposable sur lequel l'impôt s'applique, inclure les éléments durevenu ou de la fortune
qui sont également imposables au Canada selon les dispositions du présent Accord
mais accorde sur l'impôt ainsi calculé une déduction d'un montant égal à limpôt payé
au Canada. La somme ainsi déduite ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôt
slovaque, calculé avant la déduction, correspondant aux revenus ou à la fortune qui,
selon les dispositions du présent Accord, sont imposables au Canada;

b) sous réserve des dispositions de la législation slovaque concemant l'imputation sur
l'impôt slovaque de l'impôt payé dansunterritoireen dehors dela Slovaquieetde toute
modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général,
lorsqu'une société qui est un résident du Canada paye un dividende à une société qui
est un résident de la Slovaquie et qui contrôle directement ou indirectement au moins
10 p. 100 des droits de vote de la première société, il sera tenu compte, dans le calcul
de l'imputation, de l'impôt dû au Canada par la première société sur les bénéfices qui
servent au paiement des dividendes;

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de l'Accord, les revenus qu'un
résident de Slovaquie reçoit ou la fortune qu'il possède sont exempts d'impôts en
Slovaquie, la Slovaquiepeutnéanmoins, pour calculerlemontantde l'impôt surlereste
des revenus ou de la fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

3. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un résident d'un
État contractant qui sont imposables dans l'autre État contractant conformément au présent
Accord sont considérés comme provenant de sources situées dans cet autre État.



ARICI£24

1. Nationals of a Contracting State shail flot be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requiremient connected therwit wich is more burdensomne tdm the
taxation and connccted requirements ta wich nationals oftbait other State mn the saine

circumstnm particular with respect to residence, are, or may be subjectefi. This provision
shall, notwitbstanding the provisions of Article 1, also apply te individuals who are not
residents of one or both ofthe Contracting Staes

2. The taxation on a permanent establishmnent wbich an entarfise of a Contracting State
bas i the other Contracting State sh" not be less flsvourably levied i that other State than
the taxation levied on enteiprises of that other State carying on the saine activities.

3. The provisions ofthis Article shal flot b. constnuid as obliging a Contracting State ta
giant ta residents of the other Contracting State any personal allowances, ree1 and
reductions for taxation purposes on account of civil status or famiy responsibilities which it
grants to ils own residents.

4. Except where the. provisions of paragap 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or
panagraph 5 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State ta) a resident of the other Contracting State shail, for the
purposes of determming the taxable, profits of snc ntewpriseý, be deductible under the saine
conditions as if thcy had been paîd ta a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contating State toa resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining flic taxable capital of sucb enterprise, b. deducted under flhc
saine conditions as if they bad been contracted toa aresident of the firs-mentîoned State.

5. The provisions of paragraph 4 shahl not affect flic operation of any provision of the
taxation laws of a Contracting State:

a) relating tathecdeduciblty of interest and wbich is in force on ffiedate of signature of
this Agreement (including: any subsequent modification of sacb provisions tuit dome
not change the general nature fliereofY, or

b) adopte aller such date by a Contracting: State and wbich, la designed ta masure duit a
person who is rot a resident oftbat State does not enjoy, under flic laws of dhat
Sta±e, a tex treatinent tbat is more favouinhie, dbm tbat e*jyed by residents of tbat
State.

6. Enterprises of a Contracting State, flic capital of wbich is wbolly or partly owned or
contr>11ed, directly or indirectly, by one or mor residents of the other Contracting State, shal
not be subjected i the. frs-mentioned State teany tatxation or any requirement connccted.
therewith wbich is more burdensome than the taxation and connected requirenients ta whidi
other similar enterprises that are residents of the first-metioned State, tb. capital ofwbidi is
wbolly or partly owned or controfled, directly or indirectly, by one or more residents of a third.
State, orc or may b. suhjected.

7. in tbis Artice, the teri "taaton mnus taxes tbat are the. subject of thia Agreeniot



1. Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État contractant à aucune
imposition ou obligationyrelative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont oupourront être
assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent dans la même situation, notamment au
regard de la résidence. La présente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas des résidents d'un État contractant ou des deux
États contractants.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans
l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité.

3. Les dispositions du présent article ne peuvent être interprétées comme obligeant un État
contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions personnelles,
abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde à ses propres résidents.

4. À moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article
11 ou du paragraphe 5 de 'article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevances et autres
dépenses payés par une entreprise d'un État contractant à un résident de l'autre État contractant
sont déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables de cette entreprise, dans les
mêmes conditions que s'ils avaient été payés à un résident du premier État De même, les
dettes d'une entreprise d'un État contractant envers un résident de l'autre État contractant sont
déductibles, pour la détennination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mêmes
conditions que si elles avaient été contractées envers un résident du premier État.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte à l'application d'une disposition
quelconque de la législation fiscale d'un État contractant:

a) concemantladéductiondes intérêts, qui est envigueuràladatedesignature du présent
Accord (y compris toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en changent
pas le caractère général); ou

b) adoptée après cette date par un État contractant et qui vise à s'assurer qu'une personne
qui n'est pas un résident de cet État ne bénéficie, en vertu de la législation de cet État,
d'un traitement fiscal plus favorable que celui dont bénéficient les résidents de cet Etat.

6. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre État
contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation y relative,
qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres entreprises
similaires du premier État et dont le capital est en totalité ou en partie, directement ou
indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'un Etat tiers.

7. Le terme "imposition" désigne, dans le présent article, les impôts visés par le présent
Accord.



1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
resuit or will result for that person i taxation not in accordance wilthei provisions of this
AgreemSnt that personi may, irrespective of the eniedies piuvidc by flhe domestic law of
fliose States, address to the competent authority of the Contracting State of which that person
îs a resident or, if the case cornes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting
State of which that person is a national, an application in writing stating the grounds for
claùning flic revision of such taxation. To be admissible, the said application must be
submitted within two years fiom the first notification of theaction resulting in taxation flot in
accordance with the provisions of flic Agrueemit

2. The competent authonty shaH endeavour, if the objection appears to it to be justificd
and if it is not itseif able to, arrive at a satisfactoiy solution, to resolve flic case by Mutual
agreement with the competent authonty of the other Conlracting State, with a view to flic
avoidance of taxation not i acordance with fle Agreement

3. A Contracting State shall not, afier flic expiiy of the time liaits providcd i its
domcstic laws and, i any cae, after six years from flic end of fli cxable period to which flic
mncomie concerncd was attributed, icease flic tax base of a resident of éither of the
Contatig States by includhig tiierein items of income dit have also beau charged to tax i
thm other Contracting State. This paragraph shah not apply in flic case of fud, wilful deffoult
or neglect.

4. Ilic competent authorities of the Contating States shail endeavour to resolve by
muitual agreement any difficulties or doubts arising as to the iterpretation or application of
thc Agreenment.

5. Thue competent aufluaities ofthe Cnntracting States may consult together for the
elimination of double taxtion i case not pmovided for i flic Agreenent and may
communicate with cach othcr dircy for thie purpose of applyWi the Agreement

1 . The competent authorities of the Contractig States shail exchange s"c information
as la relevant for canrying out flhe provisions of this Agrcémerit or ofthe donuestic laws i the
Contracting States concerning taxes coved by fhe Agreement isofar as the taxation
thereander is not contrazy to flic, Agreement Ile exchanige of information, is nuit restricted by
Article 1. Any ifimation rcceived by a Contracting State shaH belreatd as secret ithe
sarne marn=r as infRmation obtaied umder the domestic laws oftbat State and shall bc
disclosed only tuaperais or authorities (includig courts and administrative bodies)
concerncd wîi the assesmnent or collection of, the enforcemnt or prosecutioni i respect ot
or the determination of appeals unmreaton to taxes imposed by thit State. Suchpersons or
authouities "hi use the information only for such purposes. Tlhey may disclose the
information in public court proceeding or in judicial decisions.

2. I no cas shallflic provisions of paragraph 1 be construcd so as ta impose on a
Contracting State flic obligation:

a) ta cary ont administrative measures at variance with te land administrative
practic offlua or of die other Contracting State;



ARTICLE 25

PROCÉDURE AMIABLE

1. Lorsqu'unepersonneestime que les mesures prises parun État contractantouparles deux
États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux
dispositions duprésent Accord, ellepeut, indépendamment des recoursprévus parledroitinterne
de ces États, adresser à l'autorité compétente de l'État contractant dont elle est un résident ou, si
son cas relève du paragraphe 1 de l'article 24, à celle de l'État contractant dont elle possède la
nationalité, une demande écrite et motivée de révision de cette imposition. Pour être recevable,
cette demande doit être présentée dans un délai de deux ans à compter de la première notification
de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas
elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une imposition non
conforme à l'Accord.

3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un ou l'autre État
contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà été imposés dans l'autre État
contractant, après l'expiration des délais prévus par son droit inteme et, en tout cas, après
l'expiration de six ans à dater de la fin de la période imposable au cours de laquelle les revenus
en cause ont été attribués. Le présent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission
volontaire ou de négligence.

4. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord amiable,
de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprétation ou l'application de l'Accord.

5. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue d'éliminer
la double imposition dans les cas non prévus par l'Accord et peuvent communiquer directement
entre elles aux fins de l'application de l'Accord.

ARTICLE 26

ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements
pertinents à l'application des dispositions du présent Accord ou celles de la législation inteme
des États contractants relative aux impôts visés par l'Accord dans la mesure où l'imposition
qu'elle prévoit n'est pas contraire à l'Accord. L'échange de renseignements n'est pas restreint
par l'article 1. Les renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même
manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne de cet État et
ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concernées par l'établissement ou le recouvrement des impôts prélevés par cet
État, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, ou par les décisions sur les
recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à
ces fins. Elles peuvent faire état de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme
imposant à un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique
administrative ou à celles de l'autre État contractant;



b) ta supply information which is not obtainable under the laws or mn the normal
course of the admintistration of thiat or of the other Contractng State;

c) to supply information wbich wauld disclose, any trade, business, industrial,
commercial or professions! secret or trade process, or information, the disclosur of
which would be contrary ta public policy (ordre publie).

3. If information is requested by a Contracin State i accordance with duis Article, the
other Contracting State shail endeavour to obtain the infoimation ta which the request relates
in the saine way as if its own taxation were involved, even though dhe other State does not, ai
that Uie, need such information. If specifically requested by the competeni mauoty of a
Contacting State, the competent authority of the other Contracin State shail endeavotr ta
provide infomation under dbis Article in the foima requesied ta ie saine extent inration in
dea fonn cari be obtained under the laws and adminstrative, practices of thai other State with
respect ta its own taxes.

ARIICLE 27

1. Nothing ihis Agreemenit shall affect the fiscal pnivileges of members of diplomastic
mimsons or consular posts under the general miles of international law or under the provisions
of special agreements.

2. Notwithtanding the provisions ofAilicle, 4, an individu.! who is a miember of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State dea is situated
in the other Contracting Siai. or in a third State sh" b. deened Iforthie purposes of the
Agreement ta be a renident of the sending Stie if that individual i fiable in the sending State
ta the saine obligations in relation ta tax on tata incarne craon tata! capital as are residents of
that sendiag State.

AKTLL

1 . li. provisions of tbis Agreement "hi not bc construed ta restrict in any manner any
exemption, allowaace, credit or other deduction accouled by the Iaws of a Contracting State
inhdi determmnation of dhe tax ipoeed by that State.

2. Nothiag in dm Agreemnent shi b. constred as preventing a Contmctng State froin
imposing a tax on amoumis included in the income of aresident of tha State with respect ta a
partnership, trust or controiled foreign, affliate, in wlich that residerit ha an interest.

3. lb. Agreement s"i not apply ta aay comnpany, trust or other entity that is aresident
of a Contracting State and is becficialiy owned or conlivlled, directly or idirectly, by one or
more persons who are not residuits of du at 81, if the amount of the tax imposed on the
incarne or capital of the compaay, trus or othier etity by tha State is substantiaily lower than
the amatit tha would be inpose by that Stai. if ail of tbe shares of the. capital stock ofihe
campany or ail of the intereats in tbe trust or ailier entity, as the case May be, wec
bameflciaily owned by onor mre ividuals who weeresdents oftbat State
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa
législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre
État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ouunprocédé commercial ou des renseignements dontla communication
serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le présent
article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs à cette demande
de la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu même si cet autre État n'a pas
besoin, à ce moment, de ces renseignements. Si la demande de l'autorité compétente d'un État
contractant le requiert expressément, l'autorité compétente de l'autre État contractant s'efforce
de fournir les renseignements demandés en vertu du présent article sous la forme requise dans
la mesure où ces renseignements peuvent être obtenus sur la base de la législation ou dans le
cadre de la pratique administrative relative aux propres impôts de cet autre État.

ARTICLE 27

MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIOUES ET POSTES CONSULAIRES

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges fisçaux dont
bénéficient les membres desmissions diplomatiques oupostes consulaires envertu soitdesrègles
générales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une délégation permanente d'un État
contractant qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, aux
fins de l'Accord, comme un résident de l'État accréditant à condition qu'elle soit soumise dans
l'État accréditant aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu ou
de sa fortune, que les résidents de cet État.

ARTICLE 28

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions du présent Accord ne peuvent être interprétées comme limitant d'une
manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou autres allégements
qui sont ou seront accordés par la législation d'un État contractant pour la détermination de
inpôt prélevé par cet État.

2. Aucune disposition de l'Accord ne peut être interprétée comme empêchant un État
contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu d'un résident de cet
État à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou une société étrangère affiliée
contrôlée dans laquelle il possède une participation.

3. L'Accord ne s'applique pas à une société, une fiducie ou une autre entité qui est un
résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes qui ne sont pas des résidents
de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est contrôlée, directement ou
indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'impôt exigé par cet État sur le revenu
ou la fortune de la société, fiducie ou autre entité est largement inférieur au montant qui serait
exigé par cet État si une ou plusieurs pemonnes physiques qui sont des résidents de cet État
étaient le bénéficiaire effectif de toutes les actions de capital de la société ou de toutes les
participations dans la fiducie ou autre entité, selon le cas.



4. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agr e t notwithsanding that
paragraph, any dispute between àhe as te whether a measine fail witbin flie scope of this
Agreemient may be brought before the Coumcil for Trade in Services, as provided by thiat
paragrapb, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the
interpretation of this paagraphi sha be resolved under paragraph 4 of Article 25 or, lhiling
agreemnent under that procedure, pursuant to any other procedure agreed te by both
CJotracting State.

1. l'bis Agreement sha be approved by each Contracting State i compliance with its
internal legal procedure and sh" enter ite Imrc on the date of the later diplomnatie note
confirrning such appnval. is provisions shI thereuon have effect:

a) in Canad

(i) in respect of tax withheld at source, on arnounts paid or credited on or
after the first day of January in flic calendar year next followig finit i
wich the Agreemnent enters ito force, and

(ûz) in respect of other Canadian tax, for taxation years beginning on or after
tflifrst day of January -in the calendar year next following that in which
flic Agreernent enters ito force;

b) in Slovakria:

(1) in respect of taxes withheld at source, on arnounts paid or credited on or
after flic firat day of January i flic calendar year next following that i
which the Agreernent entera into, force, and

(û1) in respect of othe taxes on icorne and on capital for any tax year
beginning on or alle the first day of January in thec calendar year next
following that i which the Agreement entera ite force.

2. Froni the date of entry ite force of this Agreemient the Conrvention between tie
Goverorent cf Canad and the Govemmrent ofthe Czech and Slovak Federal Republic fo)r
tie Avoidance of Douible Taxation and flic Preveition of Fiscal Evasion wit respect te Taxes
on icorne aid on Capital signed at Prague on flic 3Oth day ofAugust, 1990, shaH, as batween
Canada aid tie Slovak Republi, tenvinate. Howevoe, the provisions of the 1990 Convention
cou epodig te tbose oftis Agreemnent s"a continue te have effect until the provisions of
this Agreenient take cffect i accordance with the proisons ofpargraph 1.



4. Au sens du paragraphe 3 de l'article XXII (Consultation) de l'Accord général sur le
commerce des services, les États contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe, tout
différent entre eux sur la question de savoir si une mesure relève du présent Accord, ne peut
être porté devant le Conseil sur le commerce des services, tel que prévu par ce paragraphe,
qu'avec le consentement des deux États contractants. Tout doute au sujet de l'interprétation du
présent paragraphe est résolu en vertu du paragraphe 4 de l'article 25 ou, en l'absence d'un
accord en vertu de cette procédure, en vertu de toute autre procédure acceptée par les deux
États contractants.

ARTICLE 29

ENTRÉE EN VIGUEUR

1. Le présent accord est approuvé par chaque État contractant conformément à ses
procédures juridiques internes et entre en vigueur à la date de la dernière note diplomatique
confirmant l'approbation. Ces dispositions sont dès lors applicables:

a) au Canada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés ou portés au
crédit, à partir du 1" janvier de l'année civile suivant immédiatement celle au
cours de laquelle l'Accord entre en vigueur, et

(i) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année d'imposition
commençant à partir du 1 janvier de l'année civile suivant immédiatement
celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur;

b) en Slovaquie:

(t) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés ou portés au
crédit, à partir du 1« janvier de l'année civile suivant immédiatement celle au
cours de laquelle l'Accord entre en vigueur,

(ii) à régard des autres impôts sur le revenu et sur la fortune, pour toute année
d'imposition commençant à partir du la janvier de l'année civile suivant
immédiatement celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur.

2. Àpartir de la date de l'entrée en vigueur du présent Accord, la Convention entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la République fédérative tchèque et
slovaque en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière
d'impôts sur le revenu et sur la fortume signée à Prague le 30 août 1990 est, en ce qui conceme
les relations entre le Canada et la République slovaque, dénoncée. Toutefois, les dispositions
de la Convention de 1990 correspondantes à celles du présent Accord continueront d'avoir
effet jusqu'à ce que les dispositions du présent Accord prennent leurs effets conformément
aux dispositions du paragraphe 1.



ARTICLE 30

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminatedl by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels,
by giving wntten notice of termination at least six montbs before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on whicb the Agreement enters into
force. In such event, the Agreement shahl cease to have effect:

a) in Canada

(J) in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited afber the end
of that calendar year, and

(ûf) in respect of other Canadian tax, for taxation years beginning afier the end of
that calendar year;

b) in Slovakia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on amounts paid or credited on or afier
the first day of January in the calendar year next following that in which the
notice of termination is giveri, and

(ûi) in respect of other taxes on income and on capital for any tax year beginning
on or after the flrst day ofiJanuary i the calendar year next following that in
which the notice of terniination is given.

IN WITNESS WHEREOF flic undcrsigncd. duly aiudtonzcd therelo. have qigned this
Agreement.

DONE in dupicate atI< S Iv ,this &#day of 2001.
each in the English. French and Slovak languages. cach version being equally authentie.

eR THE ýGOVERýNMENT
L-OF CANADA 0F THE SLOVAK REPUBLIC

JaneSteartBrigita scbxnognerova-JAne Ste"rt



ARTICLE 30

DÉNONCIATION

Le présent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas été dénoncé par l'un des
États contractants. Chaque État contractant peut dénoncer l'Accord par lavoie diplomatique avec
un préavis écrit d'au moins six mois avant la fin de chaque année civile qui commence une fois
révolue la cinquième année suivant la date d'entrée en vigueur de l'Accord. Dans ce cas,
l'Accord cessera d'être applicable:

a) auCanada:

(i) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés ou portés au crédit,
après la fin de cette année civile; et

(i) à l'égard des autres impôts canadiens, pour toute année d'imposition commençant
après la fin de cette année civile;

b) en Slovaquie:

(î) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés ou portés au crédit,
à partir du l' janvier de l'année civile suivant immédiatement celle au cours de
laquelle l'avis de dénonciation est donné;

(i) à l'égard des autres impôts sur le revenu ou sur la fortune, pour toute année
d'imposition commençant à partir du l' janvier de l'année civile suivant
immédiatement celle au cours de laquelle l'avis de dénonciation est donné.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord.

FAIT en double exemplaire à v'a IA , ce 2-' jour de w 2001,
en langues française, anglaise et slovaque, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE

(,/

Brigita SchmognerovajAne $Stewart





Department of Foreign Affaire
and International Trade

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Agreement between the Government of

Canada and the Government of the Slovak

Republic for the Avoidance of Double

Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income and on

Capital, done at Bratislava on May 22, 2001,

the original of which is deposited in the

Treaty Archives of the Government of

Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de l'Accord entre le Gouvernement

du Canada et le Gouvernement de la

République slovaque en vue d'éviter les

doubles impositions et de prévenir l'évasion

fiscale en matière d'impôts sur le revenu et

sur la fortune, fait à Bratislava le 22 mai

2001, dont l'original se trouve déposé au

greffe des traités du Gouvernement du

Canada.
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